
Мр ДОЈЧИЛ ВОЈВОДИЋ (Нови Сад)

VERBA DICENDI У 
ПЕРФОРМАТИВНОЈ УПОТРЕБИ 

(покушај семантичке интерпретације)

У овом раду ми се нећемо бавити свим глаголима говорења, већ 
само онима који подлијежу перформативној (перформатив, перфор- 
мативни - од jiaT.performo = "дејствовати", "чинити", "поступати") упо- 
треби, тј. само онима чијим изговарањем адресант (говорник) врши 
њима одговарајућу радњу, односно говорни чин. Да би говорни чин, 
односно исказ био перформативан, тј. да би био еквивалентан радњи 
(у смислу dictum=factum) адресант мора да се придржава "перформа- 
тивне формуле", која подразумијева употребу одређеног броја глаго- 
ла verba dicendi (било експлицитну било имплицитну) у 1. лицу једнине 
имперфективног презента индикатива (исп. Војводић 19976).1

Наш задатак ће бити да наведене глаголе опишемо и сврстамо пре- 
ма њиховим основним семантичким компонентама у одговарајуће лек- 
сичко-семантичке групе говорних чинова. Ријеч је о сљедећим група- 
ма перформативних исказа, односно илокутивних чинова.2

1 О критеријима разграничења перформативних и неперформативних глагола 
verba dicendi (на материјалу руског језика) вид., нпр.: Гловинска 1993; Апресјан 1995: 
147-148, 199-241; исп.: Бондарко 1990: 36-37; Падучева 1996; 161-166; Петрова 1997; 
исп. такођер Серл 1991: 111-132, напосе 126-127; Остин 1994: 80-109,167-185.

2 Ово питање смо већ раније дотакли (у општим цртама) у реферату " Структу- 
ра, функции и значенип славлнских перформативов", прочитаном на међународном 
научном скупу у Иванову (вид. Војводић 1998). Наш модел семантичког описа пер- 
формативних глагола близак је по неким елементима моделу који се користи у Гло- 
винска 1993.

Овдје нећемо наводити све примјере (начине) испољавања перформативности, 
већ само оне који представљају "канонске" (директне експлицитне) перформативе, 
јер су они због своје репрезентативности најподеснији за дубље сагледавање лексич-
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1. Саопштења. Групу илокутивних чинова саопштења можемо 
представити сљедећим исказом: (1) Саопштавам вам да се нисмо успје- 
ли договорити са властима. Овај чин (чинови) може се реализовати 
не само помоћу глагола саопштавати већ и помоћу других глагола 
говорења са истом или сличном семантиком, као што су: закључива- 
ти, изјављивати, истицати, устврђивати, констатшвати, напоми- 
њати, обавјештаватш, информисати, објављивапш, примјећивати, 
проглашавати, (пр)оцјењивати, резимирати. У основи сваког саоп- 
штења је семантички конструкт (компонента) "желим" ("да пружим 
информацију"), с тим да адресант обраћа (усмјерава) адресатову па- 
жњу на себе или на информацију (суд) о чињеницама и догађајима ко- 
ји би могли (за)интересовати адресата, заузимајући при томе (у скла- 
ду са ситуацијом) одређени став, изражен одговарајућим перформа- 
тивним глаголом, којим се прецизира наведени илокутивни чин.

2. Именовања и постављања <на дужности>. Ова група илоку- 
тивних чинова реализује се глаголима као што су: додјељиватшова- 
ње>, завјешта(ва)тш, именовати, крстити (давати име), опуномо- 
ћавати, посвећивати <у тајну>, постављати <на положај, на ду- 
жност>, производити <у витеаза>, унапређивати <у чин Генерала и 
сл.>. Можемо запазити да у основи перформативног исказа као што је 
(2) Постављам те на дужностминистра спољних послова (= Имену- 
јем те министром...) и њему сличних исказа (чинова) лежи давање 
(додјељивање) имена адресату, што подразумијева његову будућу иден- 
тификацију или, пак, његово вршење будућих обавеза и дужности ко- 
је му се датим чином (чиновима) додјељују или повјеравају.

3. Увјеравања и потврде као илокутивни чин(ови) реализују се по- 
моћу глагола као што су: клети се3, потврђивати, увјераватш. У осно-

ко-семантичког аспекта глагола говорења у датој употреби. У вези с тим напомени- 
мо да се поједини перформативни глаголи у одређеним случајевима употребљавају 
најчешће безлично (као индиректни експлицитни перформативи), што обично зави- 
си од функционалног стила у ком се употребљавају; исп. примјере (2) и (21), који 
представљају модификоване варијанте типичних индиректних перформативних ис- 
каза без формално израженог адресанта, а често и без адресата, без обзира на то што 
је он присутан (Постављате се на дужност министра..., Xсе поставља на дужност 
министра...; НаГрађујете се повељом..., Xсе наГрађује повељом...).

Такође, нећемо се бавити семантичким разликама између перформатива у ужем 
смислу (глагола говорења као што су захваљивати, захтијевати, клети се, молити, 
наређивапш, одрицати се, обећавати, позивати, похваљивати, савјетовати, саоп- 
штавати и сл.) и перформатива у ширем смислу (" полуперформативних" ГлаГола 
као што су давати <отказ, ријеч и сл.>, додјељивати <звање>, ослобађати, поста- 
вљати <на дужносто, прекидати <односе>, примјећивати, стављати <свето>, итд. 
који по свом основном значењу не припадаЈу глаголима говорења, тј. нису семантич- 
ки мотивисани компонентом "говорити", али могу да се употребе као перформати- 
ви); исп. Ампресјан 1995:148.

3 Овај глагол може да има и значење преузимања обавезе (ако је предикат у 
пропозицији футурално детерминисан); исп. примјер (5). 
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ви ове групе чинова је, поред истог семантичког конструкта који има- 
ју саопштења, семантичка компонента " заиста", с тим да адресант вр- 
ши притисак на адресата да његову информацију прихвати као исправ- 
ну (истиниту), о чему свједочи и сљедећи примјер: (3) Увјеравам те 
(кунем ти се) да твоју тајну нисам никоме одао.

4. Признања се реализују помоћу глаголакајати се и признавати. 
Нпр.: (4) Признајем ти да сам ја крив за то што се та сједница није 
одржала (јер сам предузео све да до ње не дође). У основи овог чина је 
семантичка компонента "искрено", која подразумијева говорниково 
отворено изношење личног става (оцјене), односно истине о догађаји- 
ма и чињеницама, директно везаним за њега и његова емоционално- 
психичка стања, лоше поступке и намјере како из садашњости тако и 
из ближе или даље прошлости.

5. Обавезе и обећања могу да се реализују помоћу глагола гаран- 
товати, заклињати се <давати заклетву>, јамчити, клети се <ку- 
нем се да ћу>, обавезивати се, обећавапли <давати ријеч>. Нпр.: (5) 
Обавезујем се да ћу сносити све [прошкове око њиховоГ издржавања; 
(6) Обећавам ти да ћу ти купити ту књиГу. У основи наведених ило- 
кутивних чинова су семантичке компоненте (у овом случају везане за 
адресанта) "хоћу" ("намјеравам") и "мора(м)", што, заправо, значи да 
адресант мора испунити (или мора барем настојати да испуни) преузе- 
те обавезе, без обзира на могуће потешкоће или препреке.

6. Предсказивања се реализују помоћу глагола предвиђати и пред- 
сказивати. Нпр.: (7) Предсказујем ти да теу скорој будућности оне- 
кује срећан живот. За овај чин карактеристична је семантичка ком- 
понента (претпоставка) "можда" / "могуће" ("вјероватно"), стимшто 
се адресату даје на знање шта га у будућности може очекивати (без 
обзира на то да ли he он због тога нешто предузимати или не).

7. Упозорењасе реализују помоћу глаголаопомињати иупозора- 
вати. Нпр.: (8) Упозоравам те да би могао изГубити посао, ако не 
будеш долазио тачно на време. За овај чин карактеристична је иста 
семантичка компонента као и код предсказивања - "можда" / "могу- 
he" ("вјероватно"), с тим што се адресату даје на знање да га у будућ- 
ности могу очекивати негативне посљедице, у случају да ке (из)врши 
одређену будућу радњу, или, ако не поступи онако како му је предло- 
жио адресант.

8. Забране // дозволе се реализују помоћу глагола забрањивати, 
стављати <забрану, вето>, // дозвољавати, допуштати. Нпр.: (9) 
Забрањујем ти да изађеш из куће.Н (10) Дозвољавам ти да изађеш из 
куће. У основи забрана је семантичка компонента (везана за адреса- 
та) "не смије се", односно циљ - спречити нежељену радњу, док је код 
дозвола, које се граде "поништавањем" забрана, супротно: семантич- 
ка компонента "смије се", а циљ - не спречити радњу.
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9. Захтјеви и иаредбе се реализују помоћу глагола захтијевати, 
инсистирати, заповиједати, налаГати, наређивати, обавезивати 
собавезујем те>, прописивати. Нпр.; (11) Захтијевам од тебе да по- 
сао доведеш до краја; (12) Наређујем пли да одмах напустиш собу. У 
основи и захтјева и наредбе је семантичка компонента "мора се" (по- 
ред компоненте "желим"), стим да је код захтјева адресант увјерен да 
има право да врши притисак, инсистирајући да адресат изврши будућу 
радњу, док код наредбе адресант априори располаже правом на изра- 
жавање воље (заповиједи), коју адресат без поговора мора изврћити. 
Другим ријечима, ова два чина се разликују с обзиром на статусе моћи 
(степене субординације) адресанта и адрссата у њима.

10. Молбе се реализују помоћу глагопазаклињати <заклињем те>, 
молити (умољавати, обраћати се са молбом), преклињати. Нпр.: (13) 
Молим пле да ми помогнеш спремити испит. У основи овог чина, по- 
ред семантичке компоненте "желим", значајна је компонента "може" 
("не може"), која се односи на добровољни адресатов избор да (из)вр- 
ши или не (из)врши одређену будућу радњу, при чему се, као и код 
захтјева, даје предност (из)вршењу радње (у корист адресанта).4

11. Позиви5, иредлози и савјети се реализују помоћу глагола апе- 
ловати, звапш, обраћати се, позивати, прозивати, изазивати, пред- 
лаГати (нудити), препоручивати, савјетовати. Нпр.: (14) Позивам 
те да дођеш код мене; (15) Предлажем пли да послије ручка попијемо 
по чашу вина; (16) Савјетујем ти да се добро испаваш. У основи ових 
чинова је иста семантичка компонента као и код молбе - "може" ("не 
може"), која се односи на добровољни адресатов избор да (из)врши 
или не(из)врши одређену (предложену) будућу радњу (која је у ди- 
ректној вези са жељом адресанта), при чему се даје предност адреса- 
товом (из)вршењу радње, али сада, за разлику од молбе, у првом реду, 
у његову корист.

12. Слагања // неслагања, о(п)кладе и порицања као илокутивни 
чинови реализују се помоћу глагола подржавапли, попуштати, при- 
стајати, саГлашавати се, слаГати се//кладити се, не пристајати, не 
слаГати се, оповрГавати (деманпловапли), оспоравапли, порицатш, про- 
плеспловати. Нпр.: (17) Слажем се с тобом да смо наш неспоразум тре- 
балиријешити на друГи начин. // (18) Не слажем се с тобом да он није 
у сплању да брине сам о себи; (19) Кладим се с плобом да он неће доћи 
на састанак. У основи ове групе илокутивних чинова је позитивна или 
негативна реакција адресанта на претходну тврдњу, предлог или по- 
ступак адресата.

4 О семантичкој разлици између захтјева и молбе вид., нпр., Апресјан 1969: 22.
5 Исп. Гловинска 1993: 185-187, 192-193, гдје овај илокутивни чин припада исто- 

времено двјема групама говорних (перформативних) чинова ("призв1ВБ1" и 
"апеллитивв!"); исп. код истог аутора и "приглашенил" у оквиру израза етикеције.
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13. Осуде // похвале и опраштања реализују се помоћу сљедећих 
глагола: кажњавати, окривљавати, осуђивати, проклињати // бла- 
Госиљати6, награђивати, одавати <признање>, одобравати, (о)пра- 
штати, ослобађати, похваљивати. Нпр.; (20) Осуђујем uieoje јуче- 
рашње понашање на састанку (као неумјесно). // (21) НаГрађујем те 
повељом за одличан успјех у учењу; (22) Опраштам пли све увреде ко- 
је сими нанио. Наведени чинови садржс семантичке компоненте "ло- 
ше" или "добро", односно изрицање оцјене (негативне или позитив- 
не), охрабрења / обесхрабрења или, пак, заузимање толсрантног ста- 
ва према лошим поступцима које је извршио адресат.

14. Одбијања, отказивања и одрицања реализују се помоћу глаго- 
ла давапли <оставку, отказ>, искључивати, одбацивапли, одбијати, 
одрицати се, одусплајати, отказивапш, отпуштати (давати отказ 
<дајем ти отказ>), повлачити <ријеч>, прекидати <односе>, раски- 
дати <односе>, смјењивати, укидати. Нпр.: (23) Дајем оставку на 
положај министра просвјете: (24) Одустајем од службеноГ пута у 
Пољску; (25) Одбацујем твој предлоГ да се смијени директор. За дате 
чинове карактеристична је семантичка компонента "не желим" ("не- 
ћу") <више>/"немам намјеру" (која је везана, као и код обећања и оба- 
везе, за адресанта), с тим што адресант својим говорним чином (у овом 
случају с негативним прсдзнаком) мијења (поништава, прекида) дота- 
дашње стање и односе са адресатом.

15. Изрази етикеције (жеље, захваљивања, извињења, изјаве сау- 
чешћа, поздрави, представљања, честитања) као илокутивни чино- 
ви реализују се помоћу глагола жељети, захваљивати, извињавати 
се <молити за опроштај>, изјављивати <саучешће>, опраштати се, 
поздрављати, представљати, честитати. Нпр.: (26) Захваљујем ти 
на свему што си учинио за мене: (27) Честитам ти Нову Годину и 
желим ти сваку срећу и добро здравље. За наведсне изразе (форму- 
ле) карактсристично је конвснционално језичко понашање у коме до- 
минантну улогу има семантичка компонента "желим" <ти добро>, тј. 
општеприхваћена (у правилу вербализована) реакција адресанта у ра- 
зним (социјално условљеним) ситуацијама учтивог опхођења са адре-

6 Овај глагол (као и глагол проклињати) неки аутори разматрају у оквиру пер- 
формативних израза етикеције (вид. Вјежбицка 1985: 271-272). Нама се чини да се 
дати перформатив може посматрати као израз етикеције само ако се употребљава 
као обавезни поступак у оквиру устаљеног обреда са унапријед строго прописаном 
процедуром; исп. сљедећи примјер (гдје адресант уз изговарање ријечи крсти адреса- 
та); БлаГосиљам сине, тебе и твоју будућу жену. Међутим, чак и у овом случају бит- 
ну улогу има сложена семантичка компонента наведеног глагола - "одобравам и по- 
хваљујем"; у зависности од ситуације семантичка структура таквог перформатива 
може да се прошири са компонентама као што су "веома цијеним", "захваљујем", 
"подржавам", "слажемсе", "жслим" идр.,што имплицира могућностњеговогразма- 
трања у оквиру разних лексичко-семантичких перформативних група (модела). 
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сатом, односно довођење адресата (на примјерен начин и у складу са 
датом ситуацијом) у везу са актуелним (прошлим, садашњим или бу- 
дућим) догађајима или чињеницама.7

Лексички ограничену групу глагола verba dicendi ми смо овдје "раз- 
били" на више (петнаест) подгрупа, с циљем да подробније опишемо 
њихова основна семантичка обиљежја. Наравно, број подгрупа могао 
је бити и већи, посебно ако се узме у обзир да се поједини глаголи по 
својим значењима могу сврстати у различите подгрупе. Исто тако, њи- 
хов број може да буде и далеко мањи од понуђеног, нарочито ако се 
као полазни критеријум узме карактер интенционалних односа адре- 
санта према адресату и садржају исказа у ком се употребљавају наве- 
дени глаголи. У складу са тим односима могуће је издвојити три типа 
перформативних ситуација: (1) подстицај (адресата) на вршење рад- 
ње, што се реализује глаголима са проспективном семантичком ва- 
лентношћу, као што су дозвољавати, забрањивапш, захтијевати, мо- 
лити, наређивати, позиватш, предлаГати, савјетовати, упозорава- 
ти и сл.; (2) преузимање обавезе (од стране адресанта), што се реали- 
зује помоћу глагола (такођер са проспективном валентношћу) закли- 
њатш се, јамчити, обавезивати се, обећавати и сл.; (3) упознавање 
(обавјештавање, давање на знање) адресата са актуелним догађајима 
или чињеницама, што се реализује глаголима са разноврсним семан- 
тичким обиљежјима (гдје семантичка валентност није начелно огра- 
ничена као у претходна два случаја, односно гдје је веома често могу- 
ће један те исти глагол употребити како проспективно тако и ретро- 
спективно)8; закључивати, изјављивати, напомињати, обавјештава- 
ти, саопштавати; потврђиватш, увјеравати; демантовати, клади- 
ти се, подржаватш, протествовати, слагати се<не слаГати се>; бла- 
Госиљати, одобравати, окривљавати, опраштати, осуђивати, про- 
клињати; кајати се, признавати; предвиђати, предсказивати; жеље- 
ти, захваљивати, извињавати се, изјављивати <саучешће>, опрашта- 
ти се, поздрављати , представљати, честитати итд. Ова три типа 
ситуација сс могу посматрати и као својеврсна функционално-семан- 
тичка микропоља унутар заједничког поља перфомативности.

Основна семантичка компонента датих глагола у перформатив- 
ној употреби јесте компонента комуникативне намјере (интенционал- 
ности) "хоћу" (са своје двије реализације "желим" и "намјеравам"), 
што се одражава и у псрформативној формули (илокуцији), било екс- 
плицитно било имплицитно. Поред овс компоненте важна је и компо-

7 Више о изразима етикеције (тзв. бехабитивима) вид., између осталог, у Форма- 
новска 1982; исп. Поповић 1997; исп. такође Личен 1997.

8 Подробније о ограниченој семантичкој валентности вид. Ивић 1970; исп.: Апре- 
сјан 1995: 380-381; Војводић 1997a: 174-175.
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нента претпоставке, коју садрже обиљежја (као "субкомпоненте"), по- 
везана с односима (валентношћу) илокуције и пропозиције исказа. Ри- 
јеч је о сљедећим семантичким обиљежјима: "може се" /"не можесе", 
"смије се" / "не смије се", "мора се", "треба" и сл. Све наведене ком- 
поненте, односно обиљежја имају свој лексички одраз (израз) у мо- 
далним глаголима (хтјети, моћи, смјети, морати, требати), што је 
посебно карактеристично за српски језик9. Управо ови глаголи (као и 
њихови неглаголски еквиваленти), захваљујући својој семантичкој ва- 
лентности, често чине саставни дио конструкција са глаголима гово- 
рења, које представљају индиректне (експлицитне) перформативе (вид. 
Војводић 1999).

Додајмо на крају да све што смо рекли за српски језик важи како 
за друге словенске језике тако и за све несловенске језике. Другим 
ријечима, семантичка интерпретација перформативних глагола, од- 
носно перформативних исказа има универзални карактер.

Према нашем увиду лексикографски статус (опис) глагола verba 
dicendi није ријешен на задовољавајући начин, ни у српском ни у дру- 
гим словенским језицима (и не само словенским). Рјечници би треба- 
ло да садрже детаљнији опис ових глагола, што подразумијева у пр- 
вом реду њихово издвајање (означавање) с обзиром на обиљежје пе- 
реформативности, као и разграничење перформативних глагола го- 
ворења и неперформативних глагола говорења а поред тога и навође- 
ње свих случајева њихове (посебно перформативне) употребе са од- 
говарајућим примјерима на нивоу исказа (реченице).

Иако овдје нисмо анализирали сваки перформативни глагол за- 
себно, већ само њихова општа (заједничка) семантичка обиљежја са 
становишта припадности одређеној групи илокутивних чинова, проу- 
чавање датих глагола са овог (лескичко-семантичког) аспекта може 
послужити не само као полазни материјал за њихову лексикографску 
обраду већ и као основа за њихово разматрање са других аспеката, 
као што су синтаксичко-семантички, функционално-граматички и 
прагматичко-стилистички, који не само да не одржавају велики сте- 
пен језичке универзалности већ су погодни (посебно кад је ријеч о син- 
таксичко-семантичком и прагматичко-стилистичком аспекту) за кон-

9 У сјевернословенским језицима поред датих глагола посебно мјесто у том по- 
гледу заузимају њихови лексички (неглаголски) еквиваленти; исп., нпр., рус. можно/ 
нелБЗл (=смсп /не смстб), 6bin должнб!м (=приходитБСн), нужно, надо; пољск. wol- 
no/nie wolno (=smieć /nie smieć), powinien być (=musieć), trzeba.

O семантици глагола хтјети (хотстб) вид: Иљухина 1986; Апресјан 1995: 434- 
452; исп. Војводић 1996. О глаголу морати у српском језику вид., нпр., Пипер 1997: 
147-156. О глаголу требати у српском језику вид., између осталог, Кордић 1997; исп.: 
Ивић 1972; 129 и д.; Ђукановић 1994: 119-122; Танасић 1995-1996. 
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трастивну анализу и налажење differentia specifica quid sit како међу срод- 
ним (у нашем случају словенским) тако и међу мање сродним и не- 
сродним језицима.10
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Дойчил Войводич

VERBA DICENDIВ ПЕРФОРМАТИВНОМ УПОТРЕБЛЕНИИ 
(ОПЫТ СЕМАНТИЧЕСКОЙ ИНТЕРПРЕТАЦИИ)

Резюме

В статье (на материале сербского языка) анализируются глаголы ре­
чи в перформативном употреблении. Рассматривая настоящие глаголы в 
лексико-семантическом аспекте, автор выделяет следующие речевые (ил­
локутивные) акты, сгрупированные преимущественно на основании семан­
тических компонентов данных глаголов с разными видами перфорамтивной 
интенциональности (коммуникативной целенаправленности): (1) 
сообщения, (2) называния и назначения (3) уверения и потверждения, (4) 
признания, (5) обязательства и обещания, (6) предсказания, (7) предупре­
ждения, (8) запреты/разрешения, (9) требования и приказы, (10) просьбы, 
(11) приглашения, предложения и советы, (12) согласия / возражения, 
отрицания и споры, (13) осуждения/одобрения и прощения, (14) отказы, 
отмены и отречения (15) выражения речевого этикета (пожелания, благо­
дарности, извинения, соболезнования, приветствия, представления, 
поздравления). Обобщая результаты анализа, автор замечает, что ос­
новным (общим) семантическим компонентом всех перформативных гла­
голов является компонент интенциональности "хочу" (в своих двух 
реализациях - "желаю" и "я намерен"), что отражается в перформативной 
формуле (иллокуции), либо эксплицитно, либо имплицитно. В заключение 
отмечается, что данную семантическую интерпретацию глаголов речи мо­
жно использовать не только в их лексикографическом анализе, но и в их 
рассмотрении с других точек зрения, в первую очередь, с синтактико 
-семантической, функционально-грамматической и прагматико 
-стилистической.
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